Main speaker= H

Text 12

Ngoshe, Ayga, Bursar’s house, Feb 25, 2009
Interviewer, Dabawa = D

Additional participant, T

3923 words
interlinear gloss, pp.
1-6
39-51
D duyw-a baaba waar d’aaga-ya
Daughter-PSSD mother who name-your
Sister (daughter of mother) what is your name
H xaw d’aaga-r
Hawa name-my
My name is Hawa
D xawa waara
Hawa who?
Hawa who?
H xawa gon
Hawa John
Hawa John
D xawa gon
Hawa John
Hawa John
H on
D a ma =ksa-r-i
You in village-Q-Q
You are of which village
H €m ba ma gwas

I dm in Ngoshe
I am just from Ngoshe

D pweil xiya-y d’aa
How many year-your Q
How old are you?



H Xiya-ra, kola tar vaslambad’a
Year-my, 10 and 9
My age is, 19
D kola tar baslambad’a
10and 9
19
H m

D aw tor & paga n€-n do Pag-i
What work you do ShjP-you d-do-Q
What do you do?

H may, om ba ¢uxur-ga kawaya,
Not, I dm stay-G only
| just stay

€n t-4 kafa €n ¢ad’-a vaka-xa,
I cook-PSSDST food | sweep-PSSDST place-PL
I cook food, I sweep places

€n bar-an-4, €n ¢uxur-an
I wash.SQT-I-EXT, I stay.SQT-EXT

| bathe, I sit

(12)

D kwar kwara-x
Such such-PL
Such things

H a

D too, pag-y-a-Pag kan, k€-makarant ni Bag-y-a-y xii
Okay, do-you-EXT-R objPS, OBJ-school Q do-you-EXT-NEG ALTQ
Okay, did you attend, school or not

H Bag-an-a bi, ba pramari kaway, yin-an-na bi (0.35)
Do-1-EXT, dm primary only, finish-1-EXT not
I didn’t, only primary, but I didn’t finish it

D ba bag-y-a-bag dona, bay-ya pramari ko
Dm do-you-EXT-R dm, do-you primary Q
You did then, you attended primary school



H ee
yes

D yin-y-a-ying k€-praimari
Finish-you-EXT-R OBJ-primary
Did you finish primary school?

H yin-an-a bi
Finish-1-EXT not
| didn’t

D yin-y-na bi
Finish-you-EXT not
You didn’t

H ee

(18)

D ts-a-ka-v-a n-aw-i

beat-3-you-EXT-EXT NOM-what-Q
What impeded you (what beat you)

H may, kawiya vala-k-€Emda d& b-an pa-a d€ra-x kaway ma zar-x,
Not, only sell-us.EX dm-I do-PSSDST game-PL only among child-PL
Nothing, just, (we were deceived) | just played with children

ba k€m d-at xiinana,
dm we.EX go-EXT today
we would go up [to school] today

k€m ladar k€m luw-an,
we.EX tomorrow we.EX refuse
the next day we refused

ndza k€m pag ba n-ax (0.52)

was we.EX do dm like-this

we were acting like this

D iyo, Bag-am band kwéax
Oh, do-you.PL like that
Okay, you just did that

H on

D to Sagar, to,



okay thanks, okay
good

aw lora a Pag€-n do Pag ¢i toxala kwax kwan
what work you do-you d-do dm after that now
what work do you do besides that?

H

(25)

mai, €n ba t-a kaf €n z-u €n ¢uxur-an
No, | dm cook-PSSDST food I eat | stay.SQT-EXT
Nothing. I cook food, | eat and stay

a méy mbod’-a dov yaa
You not exchange-PSSDST hand dm
You don’t do business?

may, may mbod’-a dov-i
No, no exchange-PSSDST hand-NEG
No, I don’t

to may tor-a yay-a dov-i a s€rgad-n kwanya

Okay not work-PSSD mouth-PSSD hand-NEG you know-you now
Okay, there isn’t any technical work you know

(vaya dov tip of hand)

may ndza-n tsag-a ba d’inki kaway
No was-1 learn-PSSDST dm sewing only
No, I was learning sewing only

ai m€ng Kiinay
Dm exist
There is something

ax, awa ba m€n d’aa
AX, what dm exist Q
What is the something?

ts&-y-u-tsag ni tsa-y-u xa k€-d’igki ni
Learn-you-EXT-R Q learn-you-EXT FcQ OBJ-sew Q
You’ve learned it, or you haven’t learned sewing

tsag-an-u-tsag k€-Bag-aana
Learn-1-EXT-R OBJ-do-GAN
| learned how to do it



a tap-géan k€n, k€-sod’av kwan
You sew-GAN objPS, OBJ-clothes now
You sew, clothes now

ee, €n tap-gaan
Yes, | sew-GAN
Yes, | sew

to ai m€ng tor t€-viuka-y kenay
Okay ai exist work on-front-you dm
Okay, you have a trade (there is work in front of you)

an tap-gaan (1.22)
| sew-GAN
| sew

to, ma-ya tap-géan€-n tsé a tap-géan ba doga-y ni,
okay, if-you sew-GAN-SPC dm you sew-GAN dm thing-your-SPC
okay, if you sew, do you sew your {own} thing

dig-a vE€l-g xi
thing-PSSD sell-G AltQ
or also things to sell

H

amaa ba diga-ra m ma m€y li iri dig-a kad€ra-xa-ra,
But dm thing-my in exist who type thing-PSSD junior-PL-my
My own things, and also there is for those like things of my junior siblings

xad'iik€n xad’iik€n €n tap-t€r-tap€g
little little | sew-them-R
a little bit | sew for them

D

aa, Sagora, to UUSa-go-m a mey Pag-aan-iya
Aa, thanks, okay, farm-G-Q you not do-GAN-NEG
Good, what about farming you don’t do it

€n d-ii d-uus€-g
I do-down to-farm-G
I go down and just farm

a d-ii d-uus€-g
You go-down to-farm-G
You go down and farm

00



(38)

a vang ba birnif
You spend day dm Birnif
You spend a whole day completely Bir

00, ba kwan do-xi n-ay l'akaduara sdy €n saa d-uywaas
O, dm now do-EXT ShjP-I morning until I come with-evening
Now if I go down in the early morning I don’t come back until evening

sei & séa d-uxwaas€-n
Until you come back with-evening-you
You come back in the evening

o0

to txala kwax-iin , & Bag ndar€-n,
Dm after that, you do how-you
Besides that, how do you do?

fo-v-arZz ndar aus-g-iin ma galvayd d’aa
put-PSV-EXT how farm-G-SPC among Glavda Q
how is farming started among the Glavda?

H

uusa-go-n
Farm-G-SPC
farming

an, ofa-v-arz,
It is begun

Bag-a-v ndandar ndandar n-iin tdakiya d-Gus€-g n-Gud€na (1.55)
do-.SQT-PSV how how ShjP-it that with-farm-G SBJ-person
how is it done, like, people will farm

H

aa, ma ba do-xi I'a tsd
A, if dm go-EXT dm dm
A, once you’ve gone down

aana
yes

a t-a kafa aya daaya, aya fa-na,
you cook.SQT-EXT food you go down, you put.SQT-EXT
you cook food then you go down, you put it {food} down



aya f-arz-an Uus€-g & nyor-an kaa ayé tius€-ga
you put.SQT-EXT-EXT farm-G you bend.SQT-EXT then you farm-G
you begin farming, you bend down then you farm

D ay Gus€-g
You farm
H on
D awa Bage-n méa-ya uso-g ni

What do you do when you farm

H aya ¢a-a kazakwax sagal ma digita-xa,
you pick the weeds out of the things [crops)]

aya Pal'i-gdan ba maraw,
you prepare {the field} well

aa d-ar-a-y xay k€-xi xay k€-badzg-al-badzs-g k-iini
you shouldn’t let sand cover the guinea corn so that it (doesn’t) spoil it
D a mey tod™-a xii yaa
You don’t uproot the guinea corn
H aya tod’a-gaan
You don’t uproot it
[at this stage the guinea corn seedlings are not thinned out]

D to ma yin-aa-ying n-Uus€-go-m txala kwax awa Pag-a-v
Okay when the hoeing is finished, after that what is done

(9)

H kéa &ya dagal da us-a kazakw =iindara,
then you go and weed the weeds of the groundnuts

aya xwatsi-gaan kazakw =iindar sagal &ya lang-aan dagal,
you remove the weeds from the groundnuts out [from farm] and carry them away

ma y-u-yin n-uus =iindar m4,
when the groundnut farming is finished

ka-ya dagaw da xakawura, &ya tal-gaan k€-Taab s-ii =t-xi (2.33)
you go for the second weeding, you prune the leaves down from the guinea corn



D a fal-gdan k€-laab to-xiya
You prune the leaves from the guinea corn

H n

D txala man, ma tal-y-a-talg ko l'aaba-n-o-m,
Then, when you’ve pruned the leaves

awa bage-n txala kwéx
what do you do then?

H kada d’'uu-v-arsa,
You leave it

ma Pag-aa-Pag sart-4,
when the time of

a ¢-4- =agra, kaa ¢-a =agor (56) kaa daa,
picking beans comes, you pick beans then

sart-4 yud-a xiya-n kéa yud-a-v kéa wurd-a-v sdas da xifiex
the time of harvesting guinea corn comes and it is harvested then it’s head is cut off and
brought to the house

kéda d’ag-4-v,
and it is threshed

kéa ¢a =agor k-uud
then beans are picked

D oke, wurd’a-v-ana,
Okay it is cut off

kaa séasa xifiex, to ma d’ag-a-va-d’ago-m
you bring it home, then when it is threshed?

H ma d’ig-a-va-doga,
When it is threshed

kéa sagu-v-a yaa buxa-xa ma,
then sacks are bought

kéa d’ii-vo-m om vakay kaa d'iga=va, d’ii-v-a ma gud (3.00)
it is packed inside them, they are stored (poured), poured into the room

D diy-a-v m-aw n-iin ni ma d’iy-a-v-i



What are they poured in, what are they poured in?

H d’iy-a-v m-abuxwa
They are poured in bags

D ma may n-abuxwi-m
If there is no bag

H d’ii-vo-m mé kuvur
They are poured into a granary

(62)
D txala kuvura-m may digit-i d’iy-a-v xi om vakay l'aya
Besides the granary, isn’t there something else the guinea corn is poured into as
well?
H may ma-ba d’iy-a-vo-m,

No, once they are poured

m€n wa d’iy-a4-v ma kuvura, man, marn ma =fka
there is the one case, the one poured into a granary, into a hole

D méa =fka, & kwa ma g-uu-g€-g k-iina
In a hole, that which exceeds it [an amount more than the granary and bags]

H ee, ma g-uu-go-g k€n ko kuvur ma d’ii-v-om ma fk
Yes, if it is too much for a granary, it is poured into a hole

D to, iindara-m
Okay, and groundnuts?

H iindar kuma, d’iy-a-v ba mé kuvur-iina
Groundnuts, they are just poured into the granary

D d’iy-4-v ba ma kuvura
They are just poured into a granary

H ee
yes

(68)

D too, méy d’iy-4-v ma xay n-iini  (3.29)
Okay, they are not poured into the ground?
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H may d’iy-4-v ma xay-i
They are not poured into the ground

D too, Sagra, to aw kalana-n,
Okay good, what utensils for

a4 dog dali aya wsoa-g n€-n-i,
types of soup do you farm
[i.e. what leaf crops do you plant for making soup]

daSika &ya dog xora- kwéna
as you are a female

H mm

D aw kalana-n a dig d’ali & wsa-g d-uusag-i,
What sort of leaves for soup do you farm?

txala xii-na ard iindara-n
after guinea corn and gorundnuts

H ya =akwfuxa-xa, yaa, azoya,
Akufux, okra

/argan/, ard ya azoy-4 xaya-x m-ar sagal do sog kena,
and sand okra if it just sprouts up [in the wild]

Cag-a-va-x k€m séa da to-gaan
it is picked and we bring it home and cook it

D t-a-v
It is cooked
(717)
H 00
D aya to-gaan
You cook it
H m
D to, txala kwax ¢ii ts§, ndzo-GANa&-ya-n mén,

Okay besides that, your living

tsé-y ba mé gwasiya-n ko teel-na,
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did you learn tailoring in Ngoshe

ku kuwa do-y-al da vakavak-i torn xi
or did you go to a different place?

H

(81)

d-an-al ndz-an tsag saas avj-4 muud (4.07)
I went, | was learning here in Amuda
[Village immediately to south of Ngoshe]

ee
ee

tsaga teelo-n
Learning tailoring

00

to ndar yay-a golvayda-X avj-4 amauda ard kwa vaakwan man,
Okay, how is Glavda in Amuda and the way (the one) here

ma log yra-y tsa
if you think about it (push your head)

H

D

am

ba kalkal ni, m€yg maxazaa-n xi
Is it the same, or does it have a difference?

aa kiyam SaxSax d-iit€r,
We.IN are different from them

dingw iit€r piw-a-n) 4 yaare wa vakaa-t€r,
because they , the purity of langauge is with them

kimiyam so-da-y ndo digaa-t€r
we don’t speak like them (like their things)

D

iyo, n-iit€ra
Okay, they

00

a may,
no
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ar ta-a yaya kos kosa-r n-iit€r m-ar tag-aan-i,
When they talk, which language do they speak (the mouth of which village)

ar ta-a ta-a yaya-n a golvayda-x ni
Aren’t they speaking Glavda

H yay-a golvayda-x-iina ama,
The Glavda langauge , but

m€n no bambanciya miyam xod’iiknan d-iit€r
there is a little difference {with} ours, from them

D aw bambanciya,
What is the difference

a tag-w-a-da-tg ko bambanciyan xod’iiknana (4.36)
can you tell me the small difference?

H m

D ma taatak-a yaya a yaa muudo-na,
Between the language of Amuda people

yay-a taga yaa muud,
the language the Amuda speak

glavds-n tdg ya =amuudona,
The Glavda the Amudéa people speak

ard glavdo-n tag gwaSay vaakwan€-n tsa (89)
and the Glavda the Ngoshe people here speak

H m

D a tag-uw-a-tadg ko bambanciyan palla
Can you tell me one difference

H ama tsa,
but

iit€r ar tag-ka-da-tag ko digit ba maraw,
Them, they speak in a good way (something good)

aya cinga-y kan, kuskuri ko xad’iikon ma yaare yaa-t€r-i
don’t you understand, even a little in their language
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may xaws ma yaare yaator-i
There is no Hausa in their language

may yaare,
No local language [correct to ..]

may xaws ko xad’iikon ma diga-miyami,
no Hausa even a little in ours

to k-imiyadm sei viya-mdo-m viig k€-xaws om vakay
S0 ours we have to put (catch) Hausa inside it

D

kuram gwasSax kena (5.01)
You the Ngoshe people

m

am do xaws xawsa-X
You have Hausa [in the area]

ee

daalitorn ndakwani turanci
Sometimes English

ee

aa m€ng waxa, to, txala kwax ¢i kwéan tsa
That exists; so after that

mm

méy tsaywa-xa-y to-BalaPal-i tor-niya, ba man,
don’t you have friends outside Ngoshe (in another field)

ba man ma xud’a gwas xa tsaywa-xa-y-i (5.13)
or are your friends only in Ngoshe?

H

ama ba ma gwas tsaywa-xa-r
My friends are just in Ngoshe

badd€m
All of them

ee
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D méy ku nda-n,
not even like-

Bakwa €n mé korawa,
Bokwo, Kirawa

nds voja aagapalawa, attagara,
like Agapalawa, Attagara

kwar-kwara-xaa-niya
and such places

H aa may, may
No, no

D tsag-am do-yaar
With whom did you learn

n-uur k€-tel-ni
the tailoring

X

H may ba gwasa,

no. Just Ngoshe

ard ya =amuud tsayw ma duywa-xa ya =amuud, (101)
and in Amuda friends among the Amuda girls

D ma duywa-xa yaa muud
Among the Amuda girls

H ee

D too Sagor, ar sgaw ¢i n-fit€r san,
Okay, good, do they come

sa vaka-yo-n kwana, daali torna,
to your place now, occasionally

ku a dgaw ba nan da vakaa-t€r Xi
or do you just go to them

H ar saxa sagal k€m zolam d-iit€r
They continue coming and we spend time conversing with them

D ndo daala kasukwa-xa kwarkwara-x



H

D
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Like on market days and the like
ee (5.37)

to Sagora, to txald kwax-iin ¢i kwan tsa,
good. After that

/ma-ya/, dig-i ma k€m-da naa-g n-€md ¢i kwan tsa,
now if you [/], the thing we.EX want now

ma-ya Bol-k€mda k-argwandzé-y, a barg (107) ndana,
if you could tell us a narrative folktale now

txalad kwax I'afa,
after that as well

a da pol-k€mda k-argwandzé-n, a z-4 =ks,
you could (will) tell us riddles

ee, ma ba xad’iikon tsa

just a few

H axa

D may ba dzo-géan bi
Whatever you know (there is nothing spoiled in it)

H axe, argwandza
A folktale

D suuta, diga barg ni diga-n
Bring it, a narrative

H diga z-4 =ksa (6.04)
Arriddle

D diga z-a =ksa, aanciya
A riddle then

H am n€-diga borg d’ana,

| say a narrative

am no dig-a z-a =ks d’ana, axe
I think (say) a riddle

D

ba kwa dzam-né-n palla
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Whatever you can think of, one

H €n dzam-na-dzamg ¢i kwa maraw
Let me think of a good one

(115)

D viy-a-k-a-viiga
You’ve forgotten

H axa, vii-y-wa-viig
I have forgotten

D to, txala kwax viy-a-ka-viig nan
Okay, since you’ve forgotten

H vii-y-wa-viig I'a n-argwandza
I have forgotten the folk tale

D txala kwax-iin ¢i tsa, to a may ¢i tsa
After that, okay don’t you

H oy

D a sorga-sorg k€-t-a wala
Know how to cook oil

H ta wala
Cooking oil
D ta, wal =iindar

Cooking, groundnut oil

H wal =iindara (6.42)
Groundnut oil

D aa
H ee €n sorga-sorg
Yes, | know
(121)
D Bag-a-v ndar ndar n-iin, tdg ndana, baz fa-Zaar-na xar da n-al k€-wal

How it is done, tell now, also from the starting point to when it becomes oil
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H ma baca, maa ba bag-an-a-bagog k-iindar rsa,
Peeling, if I’ve peeled the groundnuts

€n sagaw €n sol-ant, ma sal-y-ant-salg ma,
I come and | fry {them}, once you’ve fried them

ka €n vorlan, ma vorl-ana-varl'eg,
you take off the husks, once you’ve taken off the husks

kéa €n k€-Pac-arza k€s-kay ko banw =iindara-n,
then | winnow them the germinating point

kéa €n d'ii-da kaskay dayuva-n ma ké&a €n dagaw €n dagaw €n xaya k€s-kay kwax m-
iinci,
then | pour [the chafe] away alone then | go and I grind it in a grinding machine

ma Xxaya-na-xayg ma, (7.07)
once they’ve been ground

kéa €n so-d-an (128) €n yw-ant ko yiwa kaar,
then | take them out and | boil hot water

kéa €n ba cod’-ar-aa ba xod’iikon-n,
then | pour a little liquid [into them]

€n b-uusi-gaan €n b-uusi-gaan,
and I just stir and stir them

om ba cod’-ar-aan , om b-uusi-gaan,
I pour a little liquid and I stir

xar sa-y-a wal ba gar om vakay,
until the oil comes out of it

€n d'im-arZa kaskay, €n d’iy-am man,
then I pour the liquid , I pour it in

ma takw-takwa d’ii-géan, (7.24)
in a small gourd I pour it [oil] in

kéa €n sagaw k€s-kaya,
then | come

kaa €n yudi-gaan k€s-kay k€-guvéaa-n-on,
then | cut its dregs from it
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€n tangts kena, kda €n miil-gaan miil-gaan k€s-kay,
thick groundnut paste, I roll {it} out and roll {it} out

€n d’ii-gaan to-kaar kaa n-al k-iin ko kulikuli,
I pour it on a fire then it becomes kulikuli (groundnut cake)

kaa €n sagaw,
then | come

kéa €n rabt€r-rabig ke-zar-x k€m zo-gaan d-iit€r
and | distribute it to children and we eat it with them

(136)

D k€y kulikuli nii taggus xi
Is it groundnut cake or “tangus”

H k€-kulikuli day
Groundnut cake

D ai ma g-uu-gego-m Pag-a-v ndara
If some remains, what is done {with it}

H ma g-uu-gag kon kulikuli kuma,
if some groundnut cake remains

irin m€y wa t-a-v d-asi
there is a type cooked with a sour soup

D aan¢i ma t-a-v kulikuliya-n ma ba d’ek tsa
So if a lot of groundnut cake is cooked

H aa

D ma g-uu-goag ko zo-g-4-rus-n kena,
if some remains after eating it (your eating)

am Bag ndar kulikuliyi-na
what do you do with the groundnut cake

H kéa rabg-ar-rabag k-tuda-xa,
They are distributed

mang z-ar-x ma tal ma kaa kaz-ft€r-u ar zo-gaan
there are children in the neighborhood, you give them away to them one by one and they
eat them
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(141)

D mei vol-a-v-i
They aren’t sold

H mai val-av-v€lg-i, ama m€ny wa vol-a-va,
They aren’t sold, but there are those which are sold

to dig-a xifiex may val-a-v do-vE€lg-i (8.08)
the home product is not just sold

D to, Sagor, to wal=iindar naa,
Okay, good, groundnut oil

kéa pag d-aw kosu-kur-i
then what do you do with it

H kda ma, m€ng n€-d’ala /ngan/ iri kwa marawa,
There is soup, a nice type

k€m ¢ii /t/ kda k€m t-uu do-vakaya ko ma may k€m t-u k-alel de-vakay ko kosay
then we then we cook with it [the oil], or if not we cook alel bean cake with it or bean
cake

[alel cake cooked in water; kosay is fried]

(146)

D nar, tor-a4 wal =iindaras-n kena
So, the function of groundnut oil is [that]

H a

D to, txala kwax ¢ii tsa
Okayh, after that

H on

D aa wal =findara-n ts3,
The groundnut oil

pirts-4-v ndukwax n-iin, ma poartsa-v k-iina ba
it is squeezed like that; once it is squeezed

H on
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D to wal =iindaras-n ¢i kwan tsa,
The groundnut oil

a v€l-gaan ni, @ may xa v€l-gaan-i (8.34)
do you sell it or not?

H aa, may vol-a-v-i
No, it is not sold

D may val-a-v wal =iindar-i
Groundnut oil is not sold

H aya may v€l-gaan-i
You don’t sell it

(150)

D to, a may ¢i tsa, aa, xiya-y kwana kol awa tar & m€-n
So, then, your age is ten and above you say

H an, tar toxs
18
D makaranta duy-ant man,

You left school during

marn ma praimari & m€-n kwan,
during primary you said

to awo digit-i & nda-g n€-n ma raayuwa-ya ,
so what is it you want in your life

k-andzo-GAN&-y kwén band kwan€-n
in your existence like now

H k€s-kaya
Me?
D an, aw dig-i & nda-go-n ba vevey,

What do you really want to do

kwa ta-a kasg-ant-kosog n-ay kwa-na mana nda-géan n-aya ba vayvay ma rayuwa-y
to say, | like it (can carry it) that which I like a great deal in life

H aa kay kam, €n naa ba da ma zZigal n-ay ba d-orivad’ pal
As for me, I like God with one heart



kosa-y-ant-kosag pal
You only like that

aa (9.11)

to, kwar k€-co¢ wa-ya digo-n-i
Okay, which church is it you go to?

€n ma i way en ¢o¢
I am in the EYN church

i way en ¢oc¢, to,
EYN church

Baga-pag nweii Coca-x vaakwan kwan
how many churches are there here now

H

(160)

c¢oca-xa
churches

on
yes

m€ng koc-iina,
There is the church

21

m€ng vangalik, M€y nu riidiim, m€y kokiina,
the Evangelical, there is the New Redeemer, there is COCIN
[Church of Christ in Nigeria]

m€y diipa layf, yaala kwén Sorga n-ay
there is deeper life, beyond that | don’t know any

D

aya mé i way en n€-n kena
You are in EYN

ee en maiway en
Yes, lamin EYN

aya mé kuggi ni
You are in an activity

in may ma kuggi
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I am not in an activity group
D a may ma kungiyi,
You are not in an activity group

kuma tap-y- n-ay dagal da vaka tor-ni,
Have you ever traveled anywere?

ko ndo gwaaza kwarkwara-x-i
like Gwoza and such places

(165)
H aa ndz-an daxa dagal
I have been traveling
D & daxa dagal da pa-awo-n kwax-iin
What were you doing
H daxa dagél da voj-a yiga-xa-r
I went to my relatives
D yiga-xa-y
Your relatives
H 00
D to lag-a-v ni yay-a golvayd vaakwax-iina,

did you find the Glavda language there

méy xa tag-a-v, n€-yay-4 yaa golvayda-x vaakwax-iin-i
or wasn’t Glavda spoken there?

H aa meéy tag-a-v-i, ba xawsa ard turan¢i kaway
No, it is not spoken, only Hausa and English alone

D ba xawsa ard turanci
Just Hawsa and English

H aoo
(169)

D to, ga Si ar ¢inga-y k€-yay-a golvayda-x-i,
Okay, they don’t understand Glavda?
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kuma é&ya duyw-a galvayda-xa-n a3
now you are a Glavda girl
H om (10.00)

D to &m tag d-aw n-durdm k€n,
What do you.PL speak to them in

k€-yay-a xar am ¢in-gan k€n, ko guuna-rus-n
a language so that you understand, each other (guuna each other)

H ba di-yaa-md-iin €n dagaw n-ay da vakaa-t€r na,
I travel with our.EX people to their place

nal ka k€m t&g-dan k€-yaya-md dai k€m da ¢inga-¢ing n-€Emd
then we.EX speak our language and we.EX understand

(172)
D galvayda-x-iin
The Glavda
H om, ama iit€ri-n &r ¢inga-ya,

But they [people in the place] do not understand

ar Zar-k€md ba do-Zarg n-iit€r, ar ¢inga-y
they just look at us, and don’t understand

D to li ma talon€-m
And those in the neighborhood?

H li ma 1al,
In the neighborhood

k€m gwiy-ant I'a n-€md k€-muriya-md k€m d'uw-ars k€-goalvayda-xa,
we.EX change our voice [language] and we leave Glavda

k€m, tag-tor xaws
we speak to them in Hausa

k€s-k€md
we

O X

k-iit€r, iyo, xaws digit-i xad’a-kur d-iit€r
To them, right, Hausa is the main language (thing) that joins you.PL with them



(176)
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ee Xaws
Yes Hausa

xar am soraa-ka ko digit-i tga n-Guram
So that you.PL (?) what you are saying

00

to, txala kwax, xor kasukwa koso-n-i
Okay after that, when are the markets of the village

daala licinan
Monday

daala licinan (10.37)
Monday

aa

to, m€ng wa torn kasukw ni may xi
Okay , are there other markets ornot?

m€ng kasukwa Paraw
There is the farawa market

aandzu kwa ma ksa-n w-an tag n-ay
Even the one is the village (Ngoshe) is what | am saying

iyo

ba daala licnan kawaya
Is there only the Monday one

ba licnan pall
Only Monday

to, aw arda-w wa val-a-v man ma kasukwa licani-na
Okay, what all is sold in the Monday market

yaa donkaaliya-x-a, yaa gwaaza-Xa,
Things like potatoes, (like) sweet potatoes
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petetowa-xa, m€n yaa wala-xa,
potatoes, there are oils

manga-xa, yaa =sd’ava-xa, kwarkwar , (11.00)
palm oil, clothes, and the like

m€n kaa sdgaw n-uuda-x k-iindar kena ba ¢a-v kéa dagal da val-a4-v ma kasukw,
people bring groundnuts, husked and they go and are sold in the market

baz yaa zarva-xa baz ya =agora-x-a,
also sesamee beans

bad’d’€m wanaxaa-n ba dagal da val-ar, ma kasukw
al of these thing are (going to be) sold in the market

(186)
D ma kasukw
In the market
H ay
D to txala kwan€-n tsa, yaara yaara,

So after then then, who all

yaara li sa z-a kasukw licnan€-n-i
who comes to trade (eat) in the Monday market

H ko kwaér k€-ksa ¢iigo-t to gwaaza, (11.22)
Any city at all starting from Gwoza

lii d-ii ta-kwén Sigasiya-xa, kwéra ar sdas bad’d€m ,
the ones coming from down here Ashgasiya, whatever they all come here

d& ma kasukw, baz calma li ma yaru kaa alagiya-X,
to the market, also some the Alhaji’s from Maiduguri
[alhaji = people with money]

ma ar sagal, da ma gwas, baz bam
they come, to Ngoshe, and Bama

(190)

D ay ¢i kwan tsd,
SO
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gaSi kasukw kwana kasukwa gwas,
this is the market, the Ngoshe market

kuma ar taa yareya goalvayd golvayd ndakwan
they speak Glavda now

H a)

D ay ma-ya nda sugw-a digit ¢i n€-n vak li k€-li sha ma yarwa-x-iina,
If you want to buy something from one who has come from Maiduguri

mandra-xa, kwar kwar tsa,
Mandara, and the like

ar-da sugw ndar ¢i k€-digit vakaa-t€r ¢i iit€r ndakway
how will they buy the goods from them [Glavda people] and they in turn

ar ¢inga-y yay-a goalvayda-x ar ¢inga-y yay-a kwan-i (11.48)
they don’t understand Glavda they don’t know understand it

(19)
H mm

D to k€-y 'aPa & ¢inga-y gayda-t€r ni
So you don’t understand their language?

H mm

D am da sugw ndar k€-digit vakéaa-t€r-i
How do you.PL buy goods from them?

H aya gwiy-ant yorava-va,
you switch your own [language]

a d'uw-ars k€-galvayda-x-iina aya dagaw da ta,
yo stop [speaking] Glavda you go and speak

aya tag-tor xawsa
you speak to them in Hausa

D a kwa m-4r ¢ingga-y n-iit€r k€y, k€- xaws biyo-m
What if they don’t understand, Hausa?

H pilwe-y dada kwa ¢inga-Cing k€-xaws m-iit€ri-ya-y
There must be someone who understands Hausa among them
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(197)

D to gwayt€r-gwayg kena
So you interpret for them

H ee, kda gwayt€r-gwayg ma /ar ts/,
Yes, you interpret (so) they

ar sorga-sorg taaki k€m naa-g to-kwax k€-doga-y nda-n (12.09)
they know that we.EX want your goods at that rate

D to, aw wa lan-tor sdasa mar,
Okay what brings them to

ma xud’a kasukwa gwas-ni
the Ngoshe market

H ar langa,
They bring

ama digit-i ar lan-k€md n-iit€r k€s-k€md de,
but the thing they bring for us

donkaaliy-iina ard yaa & iri Saxa, dooya,
potatoes and different types, of yam

an ard yaa sod’a-va-x kena &r lan-k€md k€s-k€md
and clothes, they bring us

D iit€r 'aPa ar sagw-aw n-iit€r vaka-ru-ni
They in turn what do they buy from you.PL

(202)

H ar ts =iindar n-iit€r vak-amd
They measure groundnuts from us (ts iindar = measure)

D iindar, b-iindar palla
Just groundnuts

H ard yaa zarva-xa, xiya,
And beni seed, guinea corn

bad’d’€m ar ba tso-gdan vaka-md
they measure out everything from us
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[grains]

ard agoraa-n
and beans

O X

to, to, Vin-a-yinga ¢i waxa,
Okay, that’s finished

txala kwax ¢i tsd, gasSiya koy-a,
then after that, look you

n€-y-al-nag ko duyw jayal, to, méan, (12.43)
you have become a mature lady

ma goalvayda-X ts&
among the Glavda

H on

D ar pag ndar n-iit€r méan,
How do they

ma-na sa nda duyw ywalva, (207)
if a man likes a lady ?

Bag ndar n-iin ma sagaw,
how does he do if he comes

ZUugw ma saasa voja-ruo-n,
first he comes to your.PL house

xar taakiya &m da n-al ko ziila-r d-uuse-na
until, like you.PL become husband and wife

H axxx, kda sagaw k-iin,
He comes

irin ma n€-y-a-kak-noyg kena ywalv kena t-Bal &ya gweyava-v,
like, if a man has seen you, outside as you are strolling about

irin ko &m gweyav kena am do duywa-xa-Xx,
or like you.PL are strolling about with girls

ma noy-a-kak-noyg gweyav maa,
he sees you strolling about
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aya n€-ya mE€n tsaywaa-n ma tal-iina,
you see, he has a friend in the neighborhood

tag-aan taaki, ayg, duywa-r wannaan, (13.11)
he says, see, whose daughter is this!

tdg-aan n€-ywolvo-n wannaan,
this man says

tag-aan n€-ywalva-n taaki aa duy-a tala-raa-n an,

the man says that she is the daughter of my neighbor

ma-na naa-gaan n-ay k€-duyw-iina, (213)
If I 1 like the girl

on naa-gaan ko d’'uula daa da voj-aa-toraa-n,
I want a way to go to their house

kena, kaa tag-aana, /biidak/,
then you say, [/]

biidak aya naa-y I'apiya, ma-ya nda-gaan bak car,
maybe you don’t love her, if you love her truely

ts€m tag-w-i tdg-4an,
you tell me [her friend]

kaa tag-ar-a-tdg kena n€-ywalva-n,
then the man tells her

taaki n-axaa-n
like this

D k-uuda tala-ruwa-n
To a person of your.PL neighborhood

H ee, to, kda aya to-k-na k-iin k€-d’uula daa da xifiexa,

Okay, you find a way to go to {her} house

am ba ndzo-gan &m ba ndzs-gén,
you.PL stay and stay [with her]

am ba ndzo-ga d-iin, anga da sagaw Pag-ka k-iin k€-kal’an,
you.PL just stay with her then he comes and buys you some goods (make goods)

kaa da sagaw da d’iya k-iin ka-ta, (219)
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then he comes to pay a cow [to the father]

kéa sdgaw maa,
he comes

aya val-u ka-t-iina &ya dagaw aya sagwa k€-digaa-n,
you sell the cow, you go and you buy goods [with the cow]

& pa-a tora-x-4-y duyw kena, & ddgaw ma,
for doing your [household] work, you go

kéa, ma ¢ii-t-¢iig detiya f-ga n-Uurdma kéa aya daa da voja-n,
once the date you put [for the marriage] approaches, you [girl] go the house

a ywalv-iina &m am n-al k€-yaa ziila-r d-uus
of the man, and you become husband and wife

D to txala lan kalan T'a ts4,
Okay, after bringing the goods

mee digit Bag n-iin lakuti,
isn’t there something you do before

aa k€-Baa wuree-n kwan ya
you marry now

H ax to ax
okay

D ba da lan-da kalanaa-n kawaya,
You just carry away his goods

-4 sart n-tud bandkwéax-ni,
a date is put like that

m€n digita-x SaxSax Bag n-iin ni méy xi
are there different things, or not you do

(225)

H langa, lan-a-k-tang k€-¢apaniya ay (14.18)
He brings you, small items [food, cosmetics]

D yawa
yawa
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lang-4an ko ¢apaniya-x
He brings small goods

mmm

ko kwar k€-saati lan-a-k-tang k€-¢apaniya-x,
Every week he brings you small items

kuma sagwa-k-sagw k€-yaa digita-x-i &ya naa-g n€-na yaa sabuula-xa,
he buys you things you like, soaps

waléda-n sagwa-k-sagw
he buys you cream

D

(229)

may usa-g-i
No farming

n€-ywalv-iina, use-g mana
The man, he farms of course

avja-ruwd, kuma,
Your.PL house

Vaja-ruwa may d-uusag yaa
he doesn’t farm in your house?

H

aa k€m uso-g
No, we farm

may us =iindariya
He doesn’t farm groundnuts?

k€m uses-g
We farm

use-g baa
farming

ee

may d’'oog-i
There isn’t any collective work help

may, may I'ei n-Uud Ba-a dawg, ndakwani
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No, a person no longer engages in collective work, now [during courtship]

D to, awa Pag-a-v ma me ma kuwa doogi-n ndakwani
So what is done instead of the collective work now?

H may ku aw xanan-va-na-hang (14.49)
It has been stopped
(232)

D Iyo xan-y-an-xany n-adiniya-n
Oh, religion has stopped it

H a kristan
Christianity
[work for the bride-to-be’s family was deemed exploitative by missionaries and stopped]

D to txala kwax ci tsa, ee da-ya tu-kwéxa,
Okay, so after that, it has finished

m-an mana ma-na patog ywalv-iin€-m, Bag ndar
if the man elopes, how is it done?

H man-4 patiga, saxa sdgawa, iri,
If he wants to elope, he used to come

ma sagaw kwan-iin, tag-ka taaki ay kay,
if this one comes, he tells you that you, |

€n tag-k-tag ts€m, €n godza k€-y biya,
I am telling you, | am not afraid of you

a kwa ma-na sdgaw k€-dig-iin ay ts€m,
if he wants to come

ma-na m€ng xa sagaw xa l'a sa voja-ruw a wardma,
if ... ? 1 would not have come to your.PL house he says

a kwa méa-ya ndak-wa-naag ts€ém (238) kay ts€m, (15.20)
if you love me,, |

dova-r may koskaya,
I don’t have means (my hand does not exist)

a kwa ma-ya néa-k-wa-naag ts€m,
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if you love me

gi dagala, ki ndz-an awaram, améaa-n kena,
let’s go away, we.2 live, he says, he says

ma yardo-y-ant=yardog n€-duyw ma,
if you the lady agree

aya noya b-ar dagal, ar ndzanéa-t€r,
you see they will go away, and they will stay [together]

vE€l-g-ar-v€lg k-iin ko daad’i k-uus-iin kena,
he gives her presents/pleasures to the wife

am m€n calm mé ks-uu-kasog kumé may vEl-g-ar daad’iy-i,
there are others if they marry {you} they won’t give you nice things

vE€l-g-ar ba wulaakand¢i (15.41)
he gives you suffering

D ay Ci patogo-n kwan ¢i tsg, ba do-yay band kwéx ni ,
So, this eloping, is it just like that

m€n xa dig-i dii-g ywalvo-n Xi
or is there something {else}the man gives

H m€y calm v€l-g-ar-v€lg kwapa amaa m€y calm may kwapa-y
There are those who give her money, but there are also those who don’t

(245)

D Baga-pag nwen nwei
How much [money] does it make

H aw, Baga-pag k€-dobu goma $a goma Sa Sida-xaa-na,
It may make 10,000 plus, like 16,000

.....

or 20,000, they receive
D to kwax-iin ¢i ma,
Okay that one

a da pag d-aw n€-n kwap-iin ma ¢aw-y-a-Cawg on udan-i
what will you do {with} the money if someone has received it
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H & da saw-u do-taasa-xa-ya, ma sagu-y-wa-sagw do-taas m4,
You go to buy bowls, if you’ve bought a bowl

kiya da puy-w-a k€-y dagal da vsj-a Ziil-iin kena (16.11)
for moving away (escorting) to your husband

D to, €,

a kwa ma d’iyad’iyan n-alman mé k€-y band kwa tago-n zunwa-n
if a dowry is paid for you, as you’ve said above

(249)
H mm

D to, aw dig-i, pag n€-n dada-y kso-y I'apa,
What will your father do for you

Voj-a Ziila-y-iini
in the house of your husbhand

H ma vol-U-vElg ka-ta
If he has sold a cow

D mm

H sugwa-ka k€-piin-a yangana-ya,
he buys you a bed for sleeping

ard kus-na, ard do sod’ava xud™-a guda,
and cushions,and curtain for the inner room

ard on yaa b-akwatiya-xa,
and buckets

yaa Saka-xa, kwar méa kaa,
pots, when

d& lan-ka daas n-aud da vaj-a Ziil-iin kiya d& mul-k-u-molg k€-PBaa tor
they take you away to the house of your husband, in order to help you to do the work

D to yin-aa-ying wax, (255)
Okay, once that is done

maa g-uu b-argwandzas-n ¢i, ba njikwax tsé,
if a folktale remains, just a small one
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ma diga barga, ma dig-a za-ksa (16.50)

H argwandza-n ¢i wa-n Sarga-y
The folktale, is what | don’t know

D ma ba xad’iikon, aa, & tag-dan, ma g-uu ba wax
Even a small one, you tell us, if that one is left

H ama €n sorga-y n-ay k-argwandza-n-i
But I don’t know a folktale

D dig-4 z&- kso-m
A riddle then?

H argwandza
Argwandza
D suuta
say it
H XXX, Vii-y-w-a-viig, argwandza suuta, bara-borga

I’ve forgotten the folktale

D borga-n
Say it (arrange it)

(263)

€n sagdw €n yaxa k€-zar-xa-r bad’d’ama,
I come and I give birth to all my children

ar sagaw, badd’amaa-t€r ba do-guupa ma vyar, val-wa ksa
they come, all of them with a spear in the head; give me a village

D val-am-a-v£€Ilg ko kas ¢i zaraa-n,
you.PL give her a village, brothers

€n yaxa k€-zar-xa-r tsoma ar ba do guup ma yor am, agor-ni, agera
I give birth to my children all with a speak in their head; is beans? Beans

H a’a
no
T ngu-ini

Is it flies
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H ngu-i bi
It’s not flies
D Z-uu-zog ki-yaa ndum

Eat the people of shit
[i.e. take the village of Ndum, the village of “shit”; the speaker should refuse the

offer]
X nguura
A palm tree
D aa
(269)
X nguura-y
It is not a palm
H nguur bi
Not a palm
D al z-uu-zog ko yaa nduuma
Okay, eat the people of Shit
H z-an-uu-zog k-iyaa nduum,

I’ve taken the village of Ndum

1€n zu-t/, €n zot€r-u tsd, axxx, (18.03)
[/] I ate them

zar-xa-r bad’amm ar ba dog-i,
all my children with

do-guupa-n a ma-y tsa, ardza
spears, | said, scorpion

D aa kwanda kwani, kalkalaan
H ardza
scorpion
D to, Sagra, yawa, m€n ¢i wax palla

Dm thanks. Yawa. There is that one

H argwandza
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Argw
D suuta
Bring it
(273)
H puuf Paa, €n yaxa k€-zarxa-r tsa, gy,

Riddle! I give birth to my children

€n dagal da gwiyav ts4,
I go strolling

Xwaas ama-y k€n ko yaa toxa-ra wacaya-r tsa,
I say good evening to my neighbors (my neighbors, my households)

Paya-ra zar-x zunw to-Xar k€-ya, ko baabaa-n, xifiex
the children are greeted first and then the mother (the children receive the greeting first
then mother)

D yay-a wacay ni, apayapey xi aa
Is it the door of a house, or leaves of a palm tree

H aa
no

T ariyariya
Type of tree

H ee
yes

D ariyariya
Ariyariya tree

H aana, argwandza
Yes, Argw.

D suuta (18.46)
Bring it

H tsalal da fey
Tsal completely free road to heaven

T d'uul-4 zolya
The road of an anthill
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[the hole of a termite’s nest is very deep]
(279)

H aa, Yin-u-yin ¢i maa l'ei wan sorga-sarg n-ay-i
That’s all; there are no more | know

D yin-u-yinga

Its over?
H aana
yes
D to toma ba digéd-n 4 z& ksa, ma angu ba,

Okay, the remaining riddles, even

digé-y 4 laabari, kukuwa dig-a borg, ma ba xod’iikon ts&
the narrative folktale (thing), or a narrative, even if it is a small one

H XXX €n sorga-y
I don’t know {one}

D aa

H €n sorga-y biya
| don’t know

D may, may nor labari ¢in-ya-n ku ba xod’iikon ya ,
No folktale that you’ve heard even a small one

kuman, karat-ya ma méa baybla (19.12)
or, you read it in the Bible

(283)

D ku kuwa ba mén, ma ma taarixi bandkwax ba jajan tsa
Or in history or the like

H m

D ba sei lale argwandza kasa-mi biya-y, (19.19)
Not necessarily our own folktale

/a na/ ba taakiya ba tag-va do golvayda-x kway ma ba laabari ¢in-y-an ndukwaxa,
[/you want], like it should be spoken in Glavda, even any story you heard just like that
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a tag-aan bi ts€m,
you tell it

pil-wa-y labariya ku ma beibasla,
stories are not few even in the Bible

ku m-aw n-iina, ma karant-ya man ma takarda xawsa-xa,
no matter in what, if you’ve read it in a Hausa book

ma diga-n a turanciya, & tag-k€mda xad’iik-nan il'aya (19.34)
in an English book (thing), you tell us a little one

H XXX, €n dzam-gaan ndandana,
I am thinking now

mbatak mon wan sorga-ka n-ay
maybe there is one | know

(289)

D dzamg ya-y ba do-yagkala, dzamg ya-y ba do-yankala
You think it over carefully , think it over carefully

H argwandza
story
Argwandza

D suuta (20.00)
Bring it
Bring it

H puu n€-vee ardoa-n, d-ayayayavya,
Once upon a time NOM-spider and-PS, with-squirrel
Once upon a time a spider and a squirrel

ar dagal da voj-a duyw kena,
they go to area-PSSD girl dm
went to the house of a girl

ar dagal da voj-a duyw ma, sei am v€¢ kena,
they go to house-PSSD girl dm, only say spider dm
they went to the house of girl, the spider said

g-ii dagal da voj-a duyw ama, k-ayayayay,
et’s.2 go go to house-PSSD girl said, to-Squirrel
let’s go to the house of the girl, he said, to Squirrel
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ay giy &waram n-ayayayaya-n k-iin, ay, (20.17)
dm let’s.2 go said NOM-Squirrel-SPC to-him, dm
let’s go said Squirrel to him i

dolvo-n tsaywd-r ts€m ki da v€dziga-v€dzig xa k€-dalva-n dagal da voj-4 duywo-naa-n,
lake-SPC friend-my dm we.2 FT jump-R FcQ k-lake-SPC go to house-PSSD girl-her-
SPC

the lake my friend, are we going to jump over the lake, on the way to the girl’s house?

aa €n da =vdziga-v€dz€ga, a ki ki v€dz€-gaana,
aa | FT jump-R, we.2 we.2 jJump-GAN
I will jump over {it}, we’ll jump over it

€n B€lga-PEIlg k€-zawa-ra-n ts€m,
| throw-R OBJ-rope-my-SPC dm
I throw put my web (rope)

ki dagal to-vakay awaram,
we.2 go on-it said
and we’ll go over it he said

kéa sago ma, kaa iyy awaram,
then come dm, then okay said
then he (Squirrel) came, and said yes 6

kéa sago kaa Bol-a n€-n,
then come then throw.SQT-EXT nomPS
he came and threw his web

n€-vECE-n k€-zawaa-n kena dagal,
NOM-spider-SPC OBJ-rope-his dm away
the spider his thread out and away

kaa fac ar dagal to-vakay,
then F&c they go on-it
and Fac they went on it

d-al-ar ba n-iit€r da voj-a duywa-n tsa, (20.47)
go-EXT-they dm SbjP-they do house-PSSD girl-SPC dm
they went on to the girl’s house

sallam am-iit€r, &y yawa, kami ar daas tsa,
Hello say-they, dm yawa, before they went dm
Salaam they said, ay, before they went
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Caw-a-cawg n€-duyw, (302) k-ayayayay kena,
receive-R NOM-girl, OBJ-squirrel dm
the girl received, the squirrel

aa da =ks-aw ywalv€-néa-n,
PER go bring-what man-SPC (?)
what has brought the man [girl ask Sq, what has brought spider]

duyw-a waar wa da gat€-g voca awar amuaud,
girl-PSSD who TP FT look-G spider said said
whose girl is spider looking for she said

kéda d’aa-v-ar-v-4 v€¢ kena,
then insult-PSV-EXT-EXT spider dm
then spider was insulted

kaa fac n€-v€c ts-a-tsog n€-rvid’ ma xud’ ma
then Fac NOM-spider hit-3-R NOM-heart in stomach dm
then Fac, spider was annoyed (his heart in stomach hit)

D mm

H kda mla sagal-aan k-iin kena d'uw-ars k€-tsaywaa-n€-n,
Then come out come-GAN InP-3 dm left-EXT OBJ-friend-his-SPC
Then he came out [of girl’s house] and he left his friend

séas k-iin ba tavad’-géan k-iin k€-zawéa-n€-n
come back InP-3 dm winding-GAN InP-3 OBJ-rope-his-SPC
he came back winding up his thread

Bol-a n-iin dagdl te-yar-4 =yuwo-n bad’d’€m,
throw-3 (LL) ShjP-3 across on-head-PSSD water-SPC all
he had thrown across the water, all of it

(306) tavad-ant k-iin badd’€m ma,
wound.SQT-EXT InP-3 all dm
he wound up all [the thread]

kaa fac kaa so-da k-iin,
then Fac then come-EXT InP-3
then Fac brought it back

kéa séa tsaywdaa-n€-n tsg, (21.19)
then come frined-his-SPC dm
then his friend [squirrel] came
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sallam &m tsaywaa-n€-n,
Greeting said friend-his-SPC
Greeting his friend said

kaa fac k-iin mla saas kena d-an-ayana-r awaramaa-n,
then Fac InP-3 left coming dm go-I-EXT-my said-his
then Fac he left [the girl’s house] | am going home he said
[last three lines a refrain of what has already been done]

kaa fac mla saasaa-n k-iina,
then Fac left come-his InP-3
then Fac he left and went back,

ka s&go, n€-vac, n-ayayayay ma,
then come, NOM-spider, NOM-squirrel dm
Spider went back. As for Squirrel

¢ii-t ba n-iin ko mla séas tsa kiyava-y ndzs-ga awardmaa-n,

get up-EXT dm ShjP-3 k-leave come back dm for-your stay-G said-his
he got up to leave and come back home, “‘I’m going’ he said

[formal greeting for leave-taking]

kéa k€-duyw kena
then to-girl dm
to the girl

D yawa

H kaa iyya awardm n€-duyw k-iin, (311)
Then okay said NOM-girl to-him
The girl said ‘okay’ to him

kéa fac n-iin mla saas ts4,
then Fac SbjP-3 left come dm
then Fac he went out [of her house]

yandzu €n d& Bag ndar n-ay kwéana,
now | FT do how SbjP-1 now

now, what am | going to do now

[i.e. Spider had taken up the web bridge]

amaa-n, ayya pa-a maamaki yandi da v€dz€ga-v€dz€g n-iin ki-yus-n,
said-his, wow do-PSSDST surprise how FT cross-R SbjP-3 OBJ-water-SPC
he said, wow, he was surprised (he makes surprise) how he would cross over the water

kaa ar mla saa ar mola sdas ma,
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then they leave come they leave come dm
they had come out

kéa ba kud’in-géan tsa,
then dm glance-GAN dm
he glanced around

dzukw amaa tsé da-xii da mé dolva-n kena,
Dzikw said dm go-down to in lake dm
he went Dzukw [into water] down into the water

s-ii, faci baa tord’a,

come-down, Fac mother teeth

he was going down, good afternoon aunt
[greeting other people/animals in the water]

aa vana ndar baa tord’ & ba lapi xa awaramaa-n, (22.05)
aa spend day how mother teeth you dm well FcQ said-his
‘Good afternoon’ aunt, ‘Are you well” she said

ay ba lapi zora zoraaba-ra, s awaram (316) n-uusa-n,
dm dm well child children-my, hello said NOM-woman-SPC
“Are you well child of my brother” (nephew), the woman said

kéda ma ma , & pul-k-wa baaba-r ts€m,
then dm dm, PER send-OBJ-me mother-my dm
my mother sent me [Squirrel says]

d€-g d-ii Xac-ar-na-xacog k€-zar-xa baa tord’a-y-n awaramaa-n,

go-G go-down care-EXT-EXT-R OBJ-children-PL mother teeth-your-SPC said-her

go down and take care of the children of your aunt he said

[Squirrel says he has been sent to take care of her children; in order to get her to help him
out of the water; the animal turns out to be a crocodile]

kéa iya k-ay ndakwa ndza-na dagal da kos-4-k€-y ts€m,
then okay InP-1 dm was-I go to carry-PSSDST-InP-you dm
okay, | was about to take (carry) you

usiya-y ba d’ekd’ek zor-4 zrdaba-r awardmaa-n,
thank-your dm much child-PSSD children-my said-her
thank you very much, my nephew she said

kéa sago ma, kaa ar ba ndzo-gan,
then come dm, then they dm stay-GAN
they came out, and they stayed
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d-ii n-ausa-n da mé toyal tus€-g, a-a kwar ma,
go-down NOM-woman-SPC to in bush farm-G, do-PSSDST what dm
the woman went down to farm in the bush, doing things

kaa ay zar-xa-ro-n ts€m, (22.33)
then dm child-PL-my-SPC dm
then my children

fuw-ar-u-fog ¢i k€-¢imiya €n d-i d& ma toyal &waram n-aus€-n, (321)
put-EXT-EXT-R dm OBJ-ear | go-down to in bush said NOM-woman-SPC
take care of {them} | am going down to the bush the woman said

ma sda-y-an kena kalkala taymi saas,
if come (?) dm exact time come back
if she, the exact time she’s coming back

n-iin, n-uses-n tsa, ba s-ar-da kwaxe€-n k€-zor, yaxa,
SbjP-3, NOM-woman-SPC dm, dm come-EXT-EXT that-SPC OBJ-child, giving birth
she, the woman, she brought that child, giving birth

kola tar xkord’ n-iin k€-zar,

10 and 3 ShjP-3 k-child

to thirteen childen

[she had thirteen children who Squirrel had to take care of]

ba s-ar-d k-iin kwax ba s-ar-da k-iin kwax,
dm come-EXT-EXT InP-3 dm come-EXT-EXT InP-3 that
he brought her out that one [child], he brought her out the next one

ba daas xon-na k-iin kwax,
dm went sleep-EXT InP-3 that
then he put another one to sleep

Baga ba n-iin n-ax ma,

do dm SbjP-3 like-that dm

that is how he was doing

[Squirrel would bring the woman her children one by one]

kaa aSe ba zo-gaan ba zo-gaan k-iin k€-zor =tuuso-n ma, (22.59)
with knowing dm eat-GAN dm eat-GAN InP-3 OB-child-PSSD woman-SPC dm
without knowing that he was eating the children of the woman

sei toma-t€mg ba pal kena, kéa,
unless remain-R dm one dm, then
until only one remained
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Bag-a ba n-iin,
do.SQT-EXT dm ShjP-3
then he did

Z-uu-z€g maa ndza naa daas n€-kirw€-n da (326) mé guda-n,
eat-EXT-R when was want go down NOM-crocodile-SPC to in house-SPC
he [the last one] when the crocodile went down to the room [where children are]

ay aya da mora, baa-tord’ kay ts€m,
dm you go where, mother teeeth dm dm
So, where are you going, auntie [Squirrel asks]

mba-k-wa-mbog n€-kuz k€s-k-ay ba watswatsa,
sicken-OBJ-me-R NOM-disease EmP-I dm suddenly
A disease has struck me suddenly

am baaba-r ts€ém ma ba daali dzs-y-aar-dzog n€-kuzo-n to-k€-y ts€m,
say mother-my dm if dm whenever happen-3-EXT-R NOM-disease-SPC on-InP-you dm
my mother said, whenever the sickness happens to you

ko uup ts€m aa f-ar-i n€-baa tord’a-yo-n k€-zar-xaa-n-iya,
or breast dm PER put-EXT-NEG NOM-mother-teeth-your-SPC OBJ-child-PL-her-NEG
your auntie should not even breast feed her children [should not go near her children]

da m€l-g sagal do-k€-y ba watswats dwaram,
? leave-G come out with-InP-you dm quickly said
she should carry you out (go out with you) quickly he said

kaa iyya dwardm baa tord’s-n, (23.28)
then yes said mother-teeth-SPC
then the auntie said “yes”

ma-na fog-ar-u ba up k€-zar-xa-r tatyaana awaram,
if-1 put-EXT-EXT dm breast OBJ-child-PL please said
I would like to breast feed [put breast for] my children first please she said

sei ama ma may awaram,
only said dm no said
then he said “no” he said

kaa fac kena, kaa ar mola dagat,
then Fac dm, then they leave went out
then Fac, they came out

ar mola dagat, mola dagat, maa, ba kwéan xa n€-vja-rw-iina,
they leave come out, leave come out, dm, dm this FcQ NOM-house-your.PL-SPC
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they came out, they came out, is this one your.PL house?

ba kwén biy am, ba kwén xa n€-vaja-rw-iina, ba kwan biy am,
dm this not said, dm this FcQ NOM-house-your.PL-SPC, dm this not said
not this one [Squirrel says], is this one your house?, not this one

ar mola dagat, ar mola dagét,
they leave come out, they leave come out
they came out, they came out

gata ba n-iin k€-maandal-4 zalyda-n kena, (23.50)
look dm ShjP-3 OBJ-big-PSSD anthill-his dm
he was looking for a big anthill

kaa ay kwan n€-voja-md€-n am,
then dm this NOM-house-our.EX-SPC said
then aha this is our.EX house he said

kwan xa n€-vaja-ruu-na, iyaa, am n-ausa-n,
this FcQ NOM-house-our.PL-SPC, yes said NOM-woman-SPC
is your.PL house this one, he, said the woman

fac kda mla diy-aan k-iin kena,
Fac then went out go down.SQT-EXT InP-3
Fac then he went down into the anthill

sei ama ma gwémbél gwémbél d-tiup-na z-an-u-ys xa k€-zar-xa diga-xa-y-iin awaram,
only said big-breasted with-breast-SPC eat-I-EXT-NEG FcQ OBJ-child-PL thing-PL-
your said

then he says, big-breasted one, haven’t | eaten your children, your possessions he said

XXXX, sei, ka kaya awaram n-uusa-n,
xxX, only, oh! Said NOM-woman-SPC
the woman said ,,what!*

aana awaram, fac n-tiusa-n mola dayaa-na,
yes said, FAc NOM-woman-SPC leave go down-her
yes he said, Fac the woman goes down

ywad-a dov tord’,
cutting-PSSDST hand teeth
cutting {her} hand {with her} teeth [distre ssed]

biindak & tagu-wa ba diva-dov vavaa-n €n daa da ma gudi-n awaram, (24.17)
maybe you told-me dm have-PSSD have dm I go to in room-SPC said
maybe you told me intentionally I will go to the room [where children were] she said
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fac daa da ma guds-n da zar-xaa-n tsa,
Fax went to in room-SPC to child-PL-her dm
Fac she went into the room with her children

tim-a ba pal n€-zara-n x€n-gan,
remain-PSSDST dm one NOM-child-SPC sleep-GAN
one child only remained sleeping

sei fac k-iin dagal da vak malax =tus-iin ma talaa-t€r, (340)
dm F&c InP-3 went to place elder woman-SPC in neighborhood-their
then she went to an old woman in their neighborhood

sei &y bayiga,
dm dm grandmother
So grandmother!

aw wa-n da pag-ar-a-pag n-ay k-ayayayay zra-r aa zug-wet n-iin ts€m,
what TP FT do-EXT-EXT-R ShjP-1 OBJ-squirrel child-my PER eat-EXT SbjP-3 dm
what should I do to squirrel he ate my children

aw wa-n da pag-ar-a-pag ayos-m,
what TP-1 do-EXT-EXT-R (?)
what should I do to him

ai saw ¢i, yaa waram n-uuss-n kena,
dm come dm, dm said NOM-woman-SPC dm
come here, the woman says

Bag-wi-Pag k€-tora-x n-ax ts€m,
do-for me-R OBJ-work like-that dm
do work like this for me

yandi &ya dagat n€-n da tsakwad’-a =yayayay-na, (24.42)
how you go out InP-you to ambush-PSSDST Squirrel-SPC
how you will go and ambush the Squirrel

s€l-ant-s€lig k-iindara masara-y amaa-n,
fry-EXT-R OBJ-groundnuts-you said-her
you fry groundnuts she said

ard zarva-y &ya xad’-ant &m, a d’iya-m m-abuxw am,
and sesamee-your you mix-EXT said, you pour-in (LL) in-bag said
and sesamee seeds, you mix them she said, and pour them in a bag she said

aya f-ar-u ¢i n€-n k€-daul-a z€ly€-n ts€m,
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you put.SQT-EXT-EXT InP-you OBJ-way-PSSD anthill-SPC dm
you put them in the passage of the anthill [where Squirrel lives]

wa da sdgat n-iin awaram, (345)
TP FT come out ShjP-3 said,
then he will come out she said,

sei ard si-dii n-uusi-na ma,
only and come down NOM-woman-SPC dm
then the woman (Kilwa) brought them [food]

sal-ant kwana-xaa-n ba watswats,
fry.SQT-EXT this-PL-SPC dm quick
she fried these quickly

am fac lan-dat (LL) k-iin,
said Fac carry-up.SQT-EXT InP-3
like Fac she carried [the food] up

tal-dom k-iin k€-suux amb€l da ma z€ly-am, kaa sdgé ma, (25.06)
put-into.SQT-EXT (LL) InP-3 OBJ-bottom pocket to in anthill, then come dm
she put the bottom of the sack (pocket) into the anthill and then

tala-di ba n-iin, kaa sagat n-ayayayays-n,
put-EXT dm SbjP-3, then come out NOM-squirrel-SPC
she put it down, then Squirrel came out

sagat k-iin tal-na k-iin k€-d'uul =ambl€-n kena,
come out InP-3 find-EXT InP-3 OBJ-way-PSSD pocket-SPC dm
he came out and found the entrance to the bag

fac daa da m-ambl€-n ma,
Fac go to in-pocket-SPC dm
then he went into the bag

d-a&y-a ba n-iin tsa, z€-gaan,
go-3-EXT dm ShjP-3, eat-GAN
when he went in, he {began} eating

z€-gaan z€-gaan z€-gaan k-iin tima ba xad’iik€n n-iindaro-n ,
eat-GAN eat-GAN eat-GAN InP-3 remained dm few NOM-groundnuts-SPC
and eating and eating, {until} just a few groundnuts remained

kéda dago n€-kirds-n tsa,
then went out NOM-crocodile-SPC dm
then the crocodile came
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d€rt kaa viy-é k-iin kena, ba ma xad’ ambe€l k-iin,
D then caught.SQT-EXT InP-3 dm, dm in (?) pocket InP-3
Dert whoosh she caught {him} together with the sack,

waa-we d'uw-ant k€-viya-n a suux =ambe€l tsa,
look! Leave-EXT k-catch-PSPSSD PSSR bottom pocket dm
look ! instead of (leaving) catching the bottom of the sack

viya Xac-a yar-a yayaa-n , (25.33)
caught hold-PSSDST head-PSSD mouth-its
you have caught the top of it

& maa ndakwa a1 m€-n n-ay am vakay nii val-an-ka-da-y xa awaramaa-n,
said dm PS say-you SbjP-1 in it Q deceive-I-you-EXT-NEG FcQ said-his
you were thinking (saying) | was inside it ?, Haven’t | deceived you he said

ase bo-m vakaya, fac duw-ars n-auso-na,

while dm-in it, Fac let-EXT NOM-woman-SPC
while he was inside, Fac the woman let it [the bag] go
[Squirrel made K think he was not inside]

fac n-iin mla diyaa-n k€-z€ly,
Fac ShjP-3 leave go down-his OBJ-anthill
Fac he went back down into the anthill

kada gwiya €n da paga-pag ndar I'ap am,
then again | FT do-R how also said
then how can | do it again she said

gwiya Béaga-paga-m am bayigo-n,
again do-R said grandmother-SPC
you do it again the old lady said

gwiya sagat k€-buuba n-ax-iin kena,
return come out (?) like-that-SPC dm
he came out again in the same way

kaa sei am, (355) kaa fac k-iin mola sagat sa m-ambl€-n,
then dm said, then Fax InP-3 leave come out to in pocket-SPC
he said, then Fac he went up into the bag

mdor-a dagadw n-uusa-n,
run.SQT-EXT away NOM-woman-SPC
the woman ran towards it
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kéa viya-t k-iin, viya-t ba n-iin ts,
then catch.SQT-EXT (LL) InP-3, catch.SQT-EXT dm ShjP-3 dm
she grabbed it, she grabbed it

viya-t ba n-iin ts4, kéa fac, kda a mda maa,
catch.SQT-EXT dm Shj-P-3 dm, then Fac, then said
she grabbed it, then Fac, he said

kay xiinan€-n ts€m sei, sei ma ts-an-ka-tsoga dwaram,
wow today-SPC dm dm, dm, when hit-1-you-R said
wow today this time, until I have killed you she said

am cirw€-n k-ayayayayo-n, ay k-ay ts€m,
said crocodile-SPC to-Squirrel, dm InP-I dm
the Kir said to the Squirrel, so |

digit-i €n yala, €n yal-4 ba k€-y ts€m, (26.18)
thing I plead, | plead dm to-you dm
the thing | am pleading, | am asking of you

lan-k-wa-da-y ba do-li vaavak-a mboyé-n, a xol-iyaa,
carry-OBJ-me-EXT-NEG to-those place-PSSD sealing-PSPSSD, PSSR smithing-NEG
don’t carry me towards those sealing [knives] of blacksmiths

lan-k-wa-y ba ta-kwéx €n yal-a ba (360) k€-y baa tord’a-r amaa-n kena,
carry-OBJ-me-not dm towards-that | plead dm to-you mother teeth-my said-his dm
don’t carry me towards those | am pleading with you my aunt he said

ai k-ay ts€m ma ba lan-an-ka-day n-ay do-vaavak-a li mboy-4 ywéas-ni ts€m,
dm InP-1 dm if dm carry-1-you-EXT to-place-PSSR who seal-PSSD knife-SPC dm
Ay for me, | will carry you down towards those who seal knives

€n may awaram n-ausa-n,
| not said NOM-woman-SPC
| will not the woman said

k-fin, kda a ma ts4,
to-him, then said dm
to him, she said

kay,
Oh!

b-uuse-n ndza néa taaki waar wé n-ayaydyaya mboy-a ywaso awar tsa, (26.40)
dm-woman-SPC was want that who TP NOM-squirrel seal-PSSD knife said dm
When the woman was about to say, who wants the Squirrel for sealing a knife she said
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mola-m€lg n-iin tdg-aan,
leave/begin-R ShjP-3 say-GAN
he had already said it

waar wa naa kirwa-a mbay-a =waso awaram,
who TP want crocodile-PSSD sealing-PSSD knife said
who wants a crocodile for sealing a knife he said

ay k-aya k-&y am Ii pa-a xol’ amaa,
dm InP-I InP-1 said who make-PSSDST smith said
Me me!, said those doing the knife sealing

ar tx-0, ar tax-u tax-u k-tiusa-n ama (364) fac n-iin omdora dagal-aan,

they cut.PL.SQT-EXT, cut.PL.SQT-EXT cut.SQT-EXT OBJ-woman-SPC said Fac ShjP-
3 run go away-GAN

they cut they cut the woman up, Féc he [Squirrel] ran away

yin-u-yiny n-argwandz
finish-EXT-R NOM-story
the story is over

D ubon n-argwandz
End NOM-story
End of the story
H ee

M n-argwandz kena
NOM-story dm



